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Sample Translations by Linda Yechiel of Children’s Rhyming Stories 

Gaya’s Birds by Ora Dickerman (in publication). 

Ms Dickerman was very concerned that the scientific facts presented in the Hebrew would be also 

present in the English version.  

 

 

The Warbler 

A warbler’s no bigger than a pinkie, 

And half of that’s his tail,  

And when you hear his hearty trill, 

All other birds seem frail.  

 

“Come, warbler. Join our choir,  

And sing with us all day,” 

Calls Gaya to him gaily -  

Alas, he’s flown away. 

 

The Owl 

The owl’s a peculiar bird 

By day he’s out of sight, 

He likes to sleep the day away 

And then be up all night. 

 

He opens up his big round eyes 

Just when Gaya heads to bed. 

It’s time to work, “Hoo, hoo,” he calls, 

“Sleep tight,” is what he said.  
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Common Kingfisher 

 

“Can someone fish without a rod? 

 asks Gaya, “It’s absurd.”  

 “I’ll show you how,” says Molly, 

“The kingfisher’s such a bird.” 

 

He’ll perch above the water, 

In his suit of blue so bright, 

And watch the water carefully,  

Till a fish comes into sight. 

 

And suddenly, and with a splish, 

The kingfisher spears a silver fish.  
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Tali Mautner. Three Story Books for Children. 
Tali had written the book in English on her own, so I edited her English.The text was NOT in rhyme but 

did have a certain rhythm.  

 

From Robby Redhead 

 

But it wasn't a fox... 

 

It was Granny's fur hat,  

that was stored in the box.  

Robby's mom had told him 

that real fur is not to be worn. 

“Fur is to keep animals warm. 

Ladies wore fur long before you were born. 

Now, people prefer to wear fake fur.  

Today, when you see the real and the fake 

they are so alike, you can make a mistake!” 
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Zafi Edelman 

Here is a sample of the Hebrew original and how I worked up the rhyme into English 

The Legend of the Moon  

Translation 

 האגדה על הירח 

 מקור

Every evening, alone in his room, 

Moon wakes up to reach out in the gloom, 

He lights up a star to give him some light, 

And peeks from the window:  is the Sun still in sight?  

 כל  ערב  מקיץ   הירח  משינה  עמוקה,

 כי  סביב  עלטה. מדליק  כוכב  מעל  ראשו,

 מציץ  מבעד  לחלון, 

 הלכה  כבר  לישון. לראות  אם  השמש

 

He nimbly and swiftly climbs down from his bed,  

Gets dressed, and adjusts his beret on his head,  

Then, here and there, tidies his room just a mite,  

Then opens the door of his house which is white, 

And steps out to stand on a cloud, very bright. 

 

 בזריזות   הוא  יורד  מן  המיטה,

 מתלבש , חובש  על  ראשו   כומתה,

 מסדר  מעט  את  חדרו  המבולגן,

 פותח  את  דלת  ביתו  הלבן,

 שעומד  על  ענן.

 

Outside on the door, there’s a note from the Sun, 

To tell him of missions and tasks yet not done, 

Those special assignments she wanted to keep,  

But didn’t have time ‘fore she fell asleep.  

OR: 

Those special assignments she wanted to do,  

But before she could manage, the day was all 

through. 

 על  הדלת  בחוץ 

 שם  פנקס  קטן  נעוץ, 

  ועליו  רשמה  השמש

 לפני  שנרדמה

 משימות  והוראות

 שעדיין  לא  מילא.
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From: The Legend of the Sun  by Zafi Edelman 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Every morning the Sun is the first one to rise, 

She rubs sticky webs of sleep from her eyes, 

She yawns and she stretched  from her toes to her head, 

Then takes one more moment all cozy in bed. 
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In the woods and farm, critters 

open their eyes, 

The flowers, the shrubs, and the 

trees all arise. 

And then mommies and daddies 

get out of their beds, 

To gently plant kisses on little kids’ 

heads.  

 

But the Sun’s obligations gives her 

no time to play, 

It keeps her quite busy throughout 

all the day. 

She must wake up each blossom, 

each bee and each bug, 

And with her soft rays tickle each 

hidden bud, 

And every cold place gets a soft, 

warming hug. 
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Shlomit Cohen-Assis: Solomon’s Tiger (under review) 

The Tiger of King Solomon / Shlomit Cohen-Assif 

 

 

 

King Solomon was once a prince, 

A princeling. 

Bat Sheva, his mother, called him: 

Pup, 

   Chick, 

        Chickling. 

 

Once he saw in the garden  

A flying beetle with golden bands. 

“Beetle, Beetle,” he called her, 

Jumping and clapping his hands. 

 

“Come to me, Beetle.  

Let’s play in my room.” 

And thousands of beetles,  

Swooped in with a zoom. 
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But one day came a visitor,  

The queen from the Land of the Pear, 

She cried when she sat on a hedgehog, 

That was there, fast asleep, on her chair.  

 

Back in the country she came from, 

She urgently wrote to her hosts: 

“Your castle is worse than a pigsty,  

It smells like a barn full of goats. 

 

The cake was full of feathers, 

She thought she’d choke and die.  

She tried to take a sip of wine 

And was stung by a bee — Oh my! 

 

My towel was filthy and dirty, 

And even the soap really reeked. 

I would have said this in person, 

But a bee stung my tongue. I can’t speak.” 
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I have been involved in the translation and/or copywriting of a large number of books aimed at 

children.  

* Translations from the Hebrew of children’s stories in rhyme.  

1. Ora Dickerman: Gaya’s Birds by (in publication) 

 

2. Tali Mautner (3 books) (presently for sale on Amazon): 

 Robby Redhead, http://www.amazon.com/Too-childrens-book-Redhead-social-

ebook/dp/B00HAQNBL2/ref=sr_1_1?ie=UTF8&qid=1422879723&sr=8-

1&keywords=mautner+tali 

 Tammy Toes http://www.amazon.com/Too-childrens-book-Tammy-Toes-collection-

ebook/dp/B00HBOOK72/ref=sr_1_2?ie=UTF8&qid=1422879723&sr=8-

2&keywords=mautner+tali 

 and A Smile is Always Worthwhile  

 

3. Zafie Edelman (3 books) http://www.edelmantales.co.il/ (project stopped by author due 

to health issues) 

 The Tale of the Moon 

 The Tale of the Sun 

  Mister  Weather  

 

4. Shlomit Cohen-Assis: Solomon’s Tiger (under review) 

* Translation from the Hebrew of “Tales of the Magic Wood,” by Clara Ziskin and Eli Shore. This is a book 

in two sections. The first gives ten tales that introduce some mathematical puzzle or riddle. The second 

section gives a historic explanation of the theory or hypothesis covered in the first half. These include 

the Papyrus Rhind, Fermet’s Theorum, The Problem of the Konnigsburg Bridges, Russel’s Paradox, etc.  

* Copywriting for a  number of online sites for teaching children English. These were part of a team 

effort and I have included only one or two sample pages.  

*  I have also TAUGHT English (Helen Doron, and also created lessons for English-mother-tongue 

playschool groups).  

* I have a B.Sc. from University of Toronto, and majored in Mathematics in high school.  

 

 

http://www.amazon.com/Too-childrens-book-Redhead-social-ebook/dp/B00HAQNBL2/ref=sr_1_1?ie=UTF8&qid=1422879723&sr=8-1&keywords=mautner+tali
http://www.amazon.com/Too-childrens-book-Redhead-social-ebook/dp/B00HAQNBL2/ref=sr_1_1?ie=UTF8&qid=1422879723&sr=8-1&keywords=mautner+tali
http://www.amazon.com/Too-childrens-book-Redhead-social-ebook/dp/B00HAQNBL2/ref=sr_1_1?ie=UTF8&qid=1422879723&sr=8-1&keywords=mautner+tali
http://www.amazon.com/Too-childrens-book-Tammy-Toes-collection-ebook/dp/B00HBOOK72/ref=sr_1_2?ie=UTF8&qid=1422879723&sr=8-2&keywords=mautner+tali
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http://www.amazon.com/Too-childrens-book-Tammy-Toes-collection-ebook/dp/B00HBOOK72/ref=sr_1_2?ie=UTF8&qid=1422879723&sr=8-2&keywords=mautner+tali
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